The Lexical Aspect of Ugaritic Toponyms

Wilfred G. E. Watson — Newcastle-upon-Tyne

[Here most of the toponyms occurring in the alphabetic Ugaritic texts are listed, together with their meanings,
where feasible, although very many of these remain conjectural. |

1. Introductory

“Toponymy... is part of linguistics because toponyms, like all proper names, are words or word
components pertaining to the lexical fund of a language”.' The lexical elements in Ugaritic place names
have been studied only sporadically and the principal works on this topic are by Astour” and van Seldt”
Here, Ugaritic toponyms are listed in alphabetical sequence’ with their meanings (where identifiable),
followed where necessary by a brief discussion. Gentilics have not been included. Some entries may have
two or more possible meanings and other entries seem to be variants {e.g. u/l is an alloform of all). The
meanings of several names, such as Beirut, Carchemish and even Ugarit itself are ditficult to determine

I. M. C. Astour, “Toponymy of Ebla and Ethnohistory of Northern Syria: A Preliminary Survey”, JAOS 108 (1988) 545-
353 (545).

2, M. C. Astour, “Toponyms in the Hurrian Alphabetic Tablet RS 24.285", UF 2 (1970)1-6; “North Syrian Toponyms
Derived from Plant Names”, in G. Rendsburg ¢f al., eds, The Bible Ward. Essays in Honor of Cyrus H. Gordon {(New York 1980)
3-8; “La frontiere et les districts du royanme d’Ugarit (Eléments de topograhpie historique régionale)”, UF 13 (1981) i-12;
“Toponymic Parallels between the Nuzi Area and Northern Syria”, in M. A. Morrison - D. L. Owen, eds, Studics on the
Chvilization and Culture of Nuzi and the Hurriens in Honor of Ernest R Lacheman (Winona Lake TN 1981) 11-26; “Semites and
Hurrians in Northern Transtigris”, in D. L. Owen - M. A. Morrison, eds, Studies on the Civilization and Culttre of Nuzi and the
Hitrrians Vol. 2. General Studies and Excavations at Nugi 9/ (Winona Lake IN 1987) 3-68: “Place Names”, in RSP 11, 249-369
(here abbreviated to RSP II).

3. W. H. van Soldt, “The topography and the geographical horizon of the city-state of Ugarit™, in G. J. Brooke - AL H. 'W.
Curtis - I. F. Healey, eds, Ugarir and the Bible (Miinster 1994} 363-382; “Studies in the toponymy of Ugarit {I). The spelling of
Ugaritic toponyms”, UF 28 (1996) 485-486: “Studies in the toponymy of Ugarit (2). The borders ol Ugarit”, UF 29 (1997) 683-
703: “PRU 6, no. 78 (RS 19.41): towns in the land of Siyannu or in the land of Ugarit?”, in M. Dietrich - 1. Kottsieper, eds, «Unel
Moses schrieh dieses Lied aufs..... (Minster 19983 777-784; “Studies in the toponymy of Ugarit (3). Graups of towns und their
tocations”, UF 30 (1998) 703-744: “Studies in the Topography of Ugarit (4). Town sizes and districws™, UF 31 (1999) 749-776.

4. As generally accepted in Ugaritic studies. This is for convenience and does not deny validity to the sequence adopled in
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and certain foreign names (e.g. kpfr) may not have a meaning in Ugaritic.” They are included for
completeness, While some of these words occur in the lexicon (e.z. gn), others do not {e.g. &), hence
their importance.” Since much of the necessary information {text references, syllabic spellings and
bibliography) is already available - in Pardee’s detailed study® and in DLU - this material is not repeated.’
Very many syllabic spellings are also provided in the studies by van Soldt,! and again these will not be
repeated here.”! Some additional bibliography is provided."

2. The toponyms and their meanings

ablm «Meadows» rather than “mourners” (Astour, RSP II, 254-255).

agm «Swamp», or else “lake. troubled pool” (Sivan, GAGI, 196)."

addd «Ashdod», meaning unknown (Astour, RSP 11, 255-258).

avly «Place of the Deer, Stag», as indicated by the spelling HUR.SAG i-ga-ri DARA (PRU 4, 51 obv. 4",
cited in DLU, 63a; cf. Astour, RSP II, 258)."

all restored in KTU 4.308:16" (al[1]) and in 4.355:42 ([ 1f);" of. wil.'®
alty «Cyprus», meaning unknown (Astour, RSP 1T, 259-260)."
amdy, normalized as > Ammedi(yu)/ or P;f\mmiglz‘}(yu)/,'ﬁ though no meaning can be suggested.”

anm «Firms», as gr amn (DLU, 159), “the mountain of the Amanna”.”

5. The names aft, inir, dld, ybi, nrb, nurbn, srt, tunb, fydr in KTU 1.131 are not discussed here; ef. Astour, UF 2 (1970) 1-6;
M. Dietrich -W. Mayer, “Sprache und Kuleur der Hurriter in Ugarit”, in M. Dietrich - O. Loretz, eds, Ugarit. Ein ostmediterranes
Kulturzentrum im Alten Orient. Ergebnisse und Perspektiven der Forschung. Bund 1. Ugarit und seine altorientalische Umwell
(Mitnster 19935) 7-42.

6. As I. W. Wesselius, “Two Notes on Ugaritic Toponyms”, UF 15 {1983) 313, comments: “Thus we can add sh° “hyena”
to the Ugaritic lexicon without this word appearing even ence in the available texts”.

7. On topanymy in Semitic generally cf. E. LipinSki, Semitic Languages. Outline of a Comparative Grammar (Leuven
1997, 570-574 (§§67.8-67.19).

8. Le. the section “Geographical Names and Gentilicia” in D, Pardee, “Ugaritic Proper Nouns”, Af0 36/37 (1989/90} 390-
513 {480-497).

9. However, some reference is made to the longer entries in Pardee’s study.

10. Van Soldt, U/F 18 (1996) 653-692.

11. Note the sbbreviation Sivan, GAGI for D. Sivan, Grammatical Analysis and Glogsary of the Northwest Semitic Vocables
i Akkadian Texts of the 15th-13th C.B.C. from Canaan and Syria (Kevelaer - Neukirchen-Viayn 1984}, For names in the form gr
... see DLU, 152b-133a and Pardee, AfO 36/37 (1989/90) 4835a. Some of these names are discussed here.

12. Some reference is also provided here 10 Y. Muchiki, Egyption Proper Numes and Loamwoerds in North-West Semitic
(Atanta GA 1999) - cited as Muchiki, Loamwords - which reached me after [ had submitted my article, as did J. Belmonte Marin,
“O)bservaciones sobre algunos topénimos recogidos en STV y DLU *, AuOr 17-18 (| 99620003 13-22. On gbl, np and ¢ see M.
Dijkstra, “The Weather-God on Two Mountains”, UF 23 (1991) 127-140 (128-129}.

13. Following Virolleaud, Syria 21 (1940) 141,

14. See also van Soldt, UF 28 (19496) 658.

15. So van Soldt, UF 28 (1996) 638.

16. Note that ale “oak”, Astour, RSP 11, 258-239, is probably not a toponym (DL, 28b).

17. For more detail ef. Pardee, AFO 36/37 (1989/9() 481b-4824. Also cf. K. Reiter - R. Plochl, VABU 1993/86.

14, Van Soldt, UF 28 (1996) 639, on the basis of syllabic spellings.

19, See perhaps Akk. amuz(z)innn, the name of a plant or drug (AHw, 47a, 1343a; CAD A/2, 99b-100a) also attested at
Mari, cf. F. Joannés, “La culture matériclle & Mari (V1: Les parfums”™, MAR! 7 (1993) 251-270 (269).
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o . < s 22 : i . 23
amyr «Lookout»; ¢f. Ebla A-mar®™, Am-ar™, A-ma-ri-im™ * or simply “Amurru”.

anan «(A deity?)» (4.643:8) cf. PTU, 217-218 and ann (DLU, 39b).

agt «Meadowss», cf. Aram. /o, “grass, vegetation” (DNWSI, 35) or else it is a form of Ug. af, “shore”
(DLU, 1735 cf. Akk. ahdtn, “bank, shore™ (CAD A/1, [73).

ap «Hill, Cape», lit., “nose™ (Astour, RSP II, 261).%

apsny «Ledge» or the like, derived from aps, “edge, top” (cf. Astour, RSP IL 261). It is less likely to be

explained by Akk. apsi, “temple basin™.**
ar «Storehouse», in view of the syllabic spelling a-ru etc.” and Akk. ard, “granary, storehouse” (CAD
A/2, 313a). Cf. ary below.

arwd «Desirable Place», a Semitic name; cf. Arab. rada IV, “to wish, desire, strive {toward a place)”
(Astour, RSP I, 262) unless the root is “to wander restlessly, roam™ (Sivan, GAGI, 19%).

ardin «(A plant or stone)» (KTU 1.64:25.29-30.33; 7.42:4; not listed in DLU). Astour compares the place
name Hitt. irgilifirzéli and refers to Akk. arzallu which denotes a plant, a stone, an implement and a piece
of jewellery™ (cf. CAD A/2, 324-325).

ary (variant: iry); cf. ar and Phoen. ary, “to amass™ (DNWSI, 107).

arn «Gift, Tribute (?)», if a Hurrian term (root ar- “to give™),” but see next entry.

arny «Coffer (?)» if Semitic (Astour, RSP I, 263; Sivan, GAGI, 197) or else a form of the previous entry.
arr «Outlet (M»: AT a-ru-ri-e ¥ suggests Akk, arfiru, “outlet of a canal” (CAD A/2, 324a).

arsh «Tigris», Hurr, arassif.”

art «City (7 = URU a-ru-tu, cf. perhaps Hurr. arte, “town” (GLH, 54).32

atlg «Stronghold {7}», if explained by Hurr. atal-,"strong” (GLH, 35).*

200 M, C. Astour, “Some Recent Works on Ancient Syria and the Sea People™, JAOS 92 (1972) 447-459 (431).

21. P. Bordreuil, “Arrou, gourou et Sapanou: circonscriptions administratives et géographie mythique du Royaume
d’Qugarit™, Svr 61 (1984) 1-10 (2).

22. Aslour, JAOS 108 (1988) 550. According to P. Frenzaroli, *Un verdetto reale dagli Archivi di Ebla (TM 75.G.1452)7,
SEB 3 (1980) 33-52 (43.48, quoted by Pardee, AfO 36/37 [1989/90] 482a) 1t means “steppe”.

23. M. Dietrich - Q. Loretz, “Amurry, Yaman und die éigiiischen Inseln nach den ugaritischen Textea”, JOS 18 (1998) 335-
363.

24, Far its location cf. P. Bordreuil, “A propos de la topoeraphie économique de I"Ougarit; jarding du midi et piturages du
Nord™, Syr 66 (1989) 263-274 (272).

23, Astour, “Toponymic Farallels™, 6.10.

26. Astour, “Toponymic Parallels™, 14 no. 9.

27. Van Soldt, UF 28 {1996) 660; ¢f. ubnsdne, “manger” (Aiw, 1400b).

28, Astour, “North Syrian Toponyms™, 3.

29. For Hurr. arana cf. A. Skaist, “A Hurrian Term at Emar™, in D, L. Owen - G. Wilhelins, eds, Studies on the Civilization
and Culture of Nuzi and the Hurrians. Vol. 9 General Studies and Excavarions at Nuzi 1042 (Bethesda MD 1998) 169-171. Also
possible are Hurr. ard, “a cultic object” + the postpositive article -ri, Astour, “Semites and Hurrians”, 22-23, esp. 23, n. 136, and
fess probably Arinna, name of the Hittite sun-goddess.

30. R. S. Hess, “Ugaritic Place Names”, in Watson - Wyatt 1999, 515-528 (518, 525); on the Ug. name cf. van Soldt, UF 28
{1996) 661 and n.39.

31. M. C. Astour, “Two Ugaritic Serpent Charms”, JNES 27 (1968) 13-36 (23},

32, Astour, “Semites and Hurrians”, 48. Cf. AKK. aruri which denotes a mountain (CAD A/2, 324).
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ilstim® «The (place of) the °/ of Listening, Attention», “i.e., ‘(seat of) the oracle-deity™ (Astour RSP II,
264-265).

imr «Emar», meaning “wall”.*

inbb «God (of the ) Mountain», i.e. Hurr. en + paba.™

irab remains unexplained, but cf. the Syrian toponym /r?ib-Da.”
irbn perhaps to be analysed as Hurr. irb + -n.™

irbs «Rest», in gt irbs (DLU, 48a).

iry variant of ary.”

ittgh «Knoll {?)» (KTU 1.105 22; DLU, 63); cf. AKk. aqubbitu, asqumbittu, isqubbitu, aSqubbitu,
iSqubbite, “hump” (CAD A/2, 339b-340a)."

1bs/s «Manger, Feeding-trough» (Sivan, GAGI, 201}, syll. 1-bu-siifsi.”
ubr® «Place of Ascent (7)» (cf. Astour, RSP II, 266).

ugrt «Ugarity, is probably connected with ugaru, “field”."

udm «Red (?)» (ct. Astour, RSP II, 267-26Y9).

uhnp, spelled uhnappue: cf. perhaps Akk. ufinu, “bunch of unripe dates”
ill, meaning unknown, is a byform of all* but cf. AT ul-la.”

wlm «Vestibule, Front» if Semitic (Astour, RSP I, 268-269), though a Hurrian etymology cannot be
discounted.*

33. See also G. Wilhelm, “Zu den hurritischen Namen der Kiiltepe-Tafel kt k/k 47, in D. 1. Owen - G. Wilhelm, eds, Studies
on the Civilization and Culture of Nuzi and the Hurrvians Vo). 8. Richard F. 5. Starr Memorial Volume (Bethesda MD 1996) 335-
343 (336). According to Astour, JAOS 108 (1988) 353-555, the suffix -ig is Semitic, not pre-Semilic.

34. For the survival of place names constructed with i in modern Lebanon cf. A. F. H. Naccache, “El's Abade in the Land”,
in N. Wyatt - W. G. E. Watson -J. B. Lloyd, eds, Ugarit, religion and cuiture. Proceedings of the International Collequinm on
Ugaris, religion and culture Edinburgh, July 1994 (Miinster 1996) 249-272 (259).

35. Astour, JAOS 92 (1972) 451; Sivan, GAGI, 199, :

36. See DLU, 38b and Pardee, AfCF 36/37 (1989/90) 482a for ather proposals: note also “flue, pipe”, Astour JNES 27 (1968)
20.

37. D. Amaud, Textes syriens de "dge du Bronze récent (Barcelona 1991) text 96:16 (pp. 150, 155). Note also the personal
names [r2ibu, [2ib-baal, Ir'ib-Dagan and Ir?ib-ite (ibid., 179-180).

38. S0 8. Ribichini - P. Xella, “Su alcuni antroponimi da Ugarit”, RSF 15 (1987) 7-13, where they note (ibid. 10-11) that the
meaning of irb- is unknown. Horr. erbi-, “dog”, does not seem relevant here.

39. P. Bordreuil, *“Nouvelles restitutions de toponymes de I'Qugarit”, UF 20 (1988} 9-18 (15).

40. Cf. M. Dietrich - O. Loretz - J. Sanmartin, “Zur ugaritischen Lexikographie XIII™, UF 7 (1975) 157-169 (157).

41. Van Soldt, UF 28 (1996) 656. To the references in DLU, 7a add wbs (KTU 4.693:49; 4.783:2.4).

42. W. F. Albright, “The Role of the Canaanites in the History of Civilization”, in G. E. Wright, ed., The Bible and the
Ancient Near East: Essays in Honor of William Foxwell Albright (London 1961) 3281T; Astour, JAOS 92 (1972) 450; (a loanword
from Sum. a - gir - cf. Astour, JAGS 108 [1988] 352); Lipinski, Semiric Languages, 372 (“Fields, plain™). Note also perhaps
ngrtym “Ugarit of the sea” - which is not listed either in DLU or by van Soldt, UF 28 (1996) - in KTU 2.81 = RIH 78/3+30 (cF.
Astour, Svr [1989] 269 n.19). For the vocalization of “Ugarit™ cf. 1. Tropper, “Aktuelle Probleme der ugaritischen Grammatik”,
/29 (1997) 668-674 (670) and the comments by van Soldt, UF 31 (1999) 775,

43, Astour, “Toponymic Parallels”, 19,

44, Van Soldt, UF 28 (1996) 658, explains this as due to assimilation (vowel harmony?). CF Astour, “Toponymic Parallels”,
19.

45, Hess, “Ugaritic Place Names"”, 523,
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wgr (DLU, 152) may be a mistake for { g7, “to the mountain™.’

uskn «Settlement (7)», root fkn, “to dweli”.™

bir «Well» (com. Sem.), ™ but possibly not identical with b?r2.”

birt «Beirut» (cf. bir).

bbt «At the Gate (7)»: Astour’’ compares Babire, from Akk. babu, “gate”.
bnr «Dates (7)»; cf. mrrt tgll bnr.

bsmy «Sandy place (?)», if 1o be explained by AkK. bassu, “sand” (CAD B, 134b-133), basu, “Sand”
(AHw, 110b).™

bsr «Inaccessible Place» (cf. HALOT, 149a) or “Observation post” if connected with Ug. bsr, *to waltch,
spy”.™
bg© «Valley» (cf. DLU, 114); see next entry.

bgt «Valley, Fertile Plain» (as in KAT 2228 10, cf. DNWSI, 187); cf. Heb. bgh, “valley-plain” (HALOT,
150h; Sivan, GAGI, 209).

gbl «Byblos» i.e. «Mountain».™
gb“l: see next entry.™

ghly «Site of Baal», syll. gi-ba->-li-yi, etc. (DLU, 143a) The reading “asar-ba‘ala/i (cited in DLU)
suggests *g, “place™ + b, “Baal”, but this etymology may be popular. Cf. HALOT, 175 for other
proposals.

ewl «Circuit (7)».”

glb in glb spn: see next eniry.

glbry «Naked Barley» perhaps.™

glitky «Inner Circle» {Astour, RSP 11, 273).%

46. Cf. W. G. E. Watson, “A personal name in Ugaritic Akkadian”, NABU 1998/17.

47. N. Wyatt, Religious Texts from Ugarit. The Words of imilky and his Colleagues (ShefTield 1998) 82 n, 58. It is uniikely
10 be explained by Eg. i 7, “to go up, raise up, ascend”.

48. A new occurrence of 1his toponymn is given in A. Lemaire, “La tabletee Ougaritique alphabétique UF 29, 826 replacée
dans son contexte”, UF 30 (19981 461-466 (461.463-464).

49, See also Lemaire, UF 30 (1998) 4611,

50. CF. van Soldt, UF 28 {1996) 663 n.69; Astour, JAOS 108 (1988) 550 and Sivan, GAGI, 211.

31. Astour, JNES 27 (1968) 20. For a different analysis cf. D. Freilich, JS§ 31 (1986) [19-130,

52. For ather cognates cf. V. E. Orel - O. V. Stotbova, Hamito-Semitic Ervmological Dictionary (Leiden 1995) 79 (§321).

53. W. G. E. Wartson, “The Falcon Episode in the Aghat Tale”, JNSL 5 (1977) 69-75 (71.73); cf. DLU, 13a; DNWSI, 186
and Sivan, GAGI, 213,

54, Astour, JAOS 92 (1972) 451-452; RSP 11, 272, Lipinéki, Semiric Languages, 571,

535. Lemaire, {/F 30 (1998) 4614T,

56. Cf. G. del Olmo Lete, “The Monoconsenantal Lexical Series in Semitic”, AuQr 16 (1998) 37-75 (43, under *g
“territory™).

57. 1. Huehnergard, Ugaritic Vocabulary in Syllabic Transeripion (Atlanta GA 1987) 116, with discussion and cognates; cf.
perhaps kwl, “walf, ewc.”, in Orel - Stolbova, Dictienary, 331 (§1321).

38. Astour, “North Syrian Toponyms”, 3.

59, See van Soldt, UF 28 (1996} 665; “PRU 6 no. 78 (RS 19.41)", 780.
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gn(y) «Garden of freshly gathered fruit», i.e. gn + n“ (Astour, RSP I1, 274).

gpn «Trees» or “Vineyard"™: the spelling gup-na suggests the first meaning.™
grgm§ «Carchemish» (DLU, 150b-1512)."! perhaps “Harbour of the god Kamish™.**
ddm «Settlement», Akk. dadmi, i.e. Aleppo;* cf, next entry.

dddms: see previous entry.”

dimt «Tower»™ or perhaps “Stop, station” (Sivan, GAGI, 215).

dmt gd¥ «Sacred Tower» (DLU, 134),

dpram «Junipers» in gr dpram® and =l dprivm *Shadow of the Junipers” (DLU, 135b).
hddry: the entry in DLU, 164a provides extensive references, notably to Ebla be-ef id-ri. Heb. "27™N (for
DI9IN, cf. HALOT, 17a) may suggest the meaning “arm (7).

hzp = URU iz-puf-pi™ is unexplained.

Nint «(a plant 7)», cf. Akk. alamfi, a plant (AHw, 35a; CAD A/1, 333b).

hunry «Muddy».® See thq.

hry to be read iry (= ary); see above.”!

zbl «Prince» (KTU 4.213:13). Cf. grzbl.

2l (KTU 4.244:13): see under dprui.

zlyvy, also the spelling of the gentilic.”

zrn (DLU, 532b) remains unexplained

b3, syllabically furbisse, remains unexplained.

It «Land» (cf. DLU, 183).

Itkpr «Memphis», of Egyptian derivation (DLU, 175a).™

60. “While gapmie in NB refers exclusively 1o fruit tree, gapnu is used ... for tree in general” (CAD G, 45a, discussion
section, where it is considered a loanword). However in AHw (298b) there is a separate entry gupnn, “Bavm{stamm)”. For other
possibilities cf. Kiihne, {/F 6 (1974) 164-165.

61. For syllabic spellings cf. J. Sanmartin, *«Weicheres» KVK-Werte im RS.-Syllabar”, NABL 1994/50.

62. Lipinski, Semitic Languages, 574, although, as he notes. this may be folk etymology. On gr as an element in place
pames cf. M. Bermal, “Black from the Ouses”, in G. D. Young et al.. eds, Crossing Bowndaries and Linking Horizons. Susdies in
Honor of Michael C. Astour on His 80th Birthday (Bethesda MD 1997) 145-168 (147).

63. M. Bonechi, “On the Name of the Aleppo Kingdom at Ugarit”, NABL 1998/80. He argues that daduun in OB Mari
fetters is the equivalent of mdrem, the name of the kingdom of Aleppo in the West: hence ddmy in KTU 1.40 “may refer 1o the
inhabitants of the Aleppo countryside™.

6. Astour, “Semites and Hurrians™, 49-450 argues that demi derives from the divine name dadmi with the afformative -8/~
i$n, but see previous nole.

63. Astour, JAOS 92 (1972) 431,

66. CI. Astour, “North Syrian Toponyms™, 3; ¢f. Sivan, GAGI, 214; Kithne, UF 6 {1974) 163,

67. See J. Tropper - 1.-P. Vita, “Epigraphische Bemerkungen zu ausgewiihlien ugaritischen Wirtschaftstexten”, /£ 29
{19971 677-681 (679 and n.3),

68. Del Otmo Lete, MLC, 542 and 375, CI. DLU, 1674,

69. Bordreuil, UF 20 (1988) 15.

70. See van Soldt, [/F 28 (1996) 667,

71. See Muchiki, Loanwords, 297.
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&l «Fortress, Tower, etc.» (DLU, 173) or “Low grcuund”.71

hrvt «Freedom», Arab. hurrivat, “freedom”. Astour compares the Babylonian city name Durdru,
“Freedom”, and also refers to Mari Hu-ur-ri-ia® (ARM VI 10:197" and Alalakh Hu-ri-ia® (AT
201:15).

hrroceurs in KTU 4.363:33 and has the syllabic spelling hu-ra-ri.”
hibr oceurs only in the Kre: previous proposals have been rejected by Del Olmo Lete.™
bt «Country»:” see fipty.”

hib «Hill»: “halbu means ‘forest” in Akkadian, ‘hill” in Ugaritic, and the city of Aleppo is stil dominated
by its lofty natural citadel hill, conspicuous in the flat plain™.™ The names {i/b, hiby. hib “prm, hib gngir,

b krd, hib rp§ and bib spn (DLU, 191) have been discussed as a group.”

hldy as gr hidy:* the syllabic spelling fu-ul-da® (DLU, 191} seems to rule out Hurr. fitda(’ e, “high”.*
hiv is probably not a GN:¥ cf. &if and gl (DLU, 193a).

Jmrm «Cult Installations, cf, Hurr, famri, “cult installation™ (DLU, 193).

hnrn:™ cf. pmrm.

hpty «Shore (7)»;* cf, hbrY

firsh € «Lair of a Flyena» (Astour, RSP II, 289).%

it «Hatti».

72. 1. Huehnergard, Ugaritic Vocabulary in Syllabic Transcription {Atanta GA 1987) 164,

73. As do M. Dietrich - O. Loretz, “Die Bannung von Schlangengife (KTU 1,100 und KTU 1.107:7b-13a.19h-200" UF 12
(1980) 133-170 (161).

74, Astour, “North Syrian Toponyms”, 20 and n. 0.

73. See van Soldr, UF 31 {19993 771; he comments “1 have no suggestion for the meaning of this name™. A possibility is
“embankment” or the like in view of OSA Jirr, “19 rake up earth” (for an embankment), frron, “banking up” (of earth); cf. Biella,
DQOSA, 190-191. However, this is only a guess.

76. Del Olmo Lete, MLC, 550.

77. Huehnergard, Lgaritic Vocaladary, 123,

78. Discussion in van Soldt, JF 28 (1996) 670 and n. 126.

79. M. C. Astour, “Some Recent Works on Ancient Syria and the Sea People”, JAQS 92 (1972) 447-459 (450). CE. Sivan,
GAGI, 226. On Jifh in KTU 4.728 see J. Tropper - L-P. Vita, “Der Wettergott von Halab in Ugarit {(KTU 4.728)", AoF 26 (1999)
310-313.

80. P. Bordreuil, “Sources et foréts; & propos de 1a géographie physique et humaine de I'ougarit”, in Des Sumériens auy
Romains d'Orient, Lu perception géagraphigue du monde { Paris 1997) 59-66. See previously Pardee, Af(? 36/37 {1959/90) 485b.

81, Considered 2 toponym by van Soldt, UF 28 (1996) 669, n. 120

82. E. Lipingki, “Ahat-Milki, reine d' Ugarit, et la guerre du Muki§”, OLP 12 (1981) 79-115 (110 and n. 148).

83. Cf. B. André-Salvini - M. Salvini, “Un nouveau vocabulaire trilingue sumérien-akkadien-hourrite de Ras Shamra™, in D,
I. Owen - G. Wilhelm, eds, Studies on the Civilization and Culnore of Nuzi and the Hurrians. vol. 9. General Studies and
Excavations at Nuzi 1072, (Bethesda MD 1998) 3-40(12).

84, Van Soldt, UF 28 (1996) 669,

83. KTU 4.083:30, even though Astour, RSP 11, 284 proposes the reading zmrn.

86. Huehnersard, Ugaritic Vocabulary, 129,

§7. Note that the PN firhsgim (KTU 4.625:19) derives from the syllabic place-name ¥ jar-ba-fu-1i-bé (DLU, 197; van Soldt,
UF 29 [1997] 691).

88. Also Astour, UF 13 (1981} 7 and n. 37: Van Soldt, UF 28 (1996) 671, n.134.
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thg «Muddy Place (7)» (KTU 9.421): cf. Mehri enik, erok, “to fall in the mud, get oneself dusty, muddy,

+ BU

dirty™.

zrn is unexplained (KTU 4.68:9; 4.95:6; 4.113:8"; 4.308:2"; 4.610 ii 37; 4.629:13; 4.686:6" and perhaps
4.553:1)."

vkn“mt remaing unexplained (see DLU, 525b-526a).

yman «lonia» (cf. DLU, 528b),

yiy «Winey (7)» in view of the spelling with (Sum.) gestin.”

vy «Wide, Spacious» (KTU 4.100:8).

¥y is unexplained.”

vt «Wood, Forest» (Astour, RSP I, 290-291); ¢f. Punic y°r, “forest, parkiand” (DNWSI, 464},
ypr remains unexplained.™

vrgb, only in the colophon to the Baal Cycle (KTU 1.6 vi 58), remaing unexplained.”

yrmf remains unexplained (¢f. DLU, 537b-338a).

kdkdy remains unexplained.

kmkry «OF a (mountain planty» ¢f. AkK. kamkadu; kam/kadu, “eine in Felsspalten wachsende Pflanze”
(AHw, 432; ¢f. CAD K, 123-124); also a town in Alalakh (Kanm-ka-ti-ia).”®

knkny «Libation-pipe» or less probably “My shelter” (cf. DLU, 220b).”
knrt has been discussed elsewhere.™

ks «Kasius», perhaps “throne”.”
kptr «Crete»,'"
kt «Kition (7)».'"!

ktn «Kushan», cf. HALOT, 467b.

89. T. M. Johnstone, Mehri Lexikon and English-Mehri Word-list (London 1987} 405, Other allernatives are “to cover™ and
“1o gather™; ef. Sivan, GAGI, 280.

90. As listed by van Soldt, UF 28 (1996) 672.

91. Sep Pardee, AfQ 36/37 (1989/90) 488a and van Soldt, [JF 28 (1996) 672-673.

92, Virolleaud, Syr21 (1940} 144, Arah. wb; cf. Pardee, ATQ 26/27 (1989/90) 488a,

93. The meaning “ostrich”, Heb. 71387, (HALOT, 421a) is very unlikely. CF. DLU, 517a.

94. Cf. Pardee, Af(? 26/27 (1989/90) 488h; DLU, 516a.

953. See Pardee, Af0Q 26/27 (1989/90) 488b.

96. Cf. van Soldt, {/F 28 (1996) 674,

97. According to M. C. Astour, “The Nether World and Its Denizens at Ugarit”, in B. Alster, ed., Dearh in Mesopotamia.
Papers read at the XXVIF Rencontre assyriologiigue internationale (Copenhagen 1980) 227-238 (229), the name denotes a large
clay jar which could be used as a coffin and so has “a funerary conotation”. See also F. Poljakov, "Miscellanea Hellenosemitica 2,
The Jar and the Underworld”, UF 14 (1982) 309-310.

98. W. G. E. Watson - N. Wyatt, “Tomb and threnody: last rites for Aghat”, NABU (in the press).

99, G. del Olmo Lete - J. Sanmartin, “ks (kdsios/Casivs) = Hazzi = h§", AwOr 13 (1995) 259-261.

100. See Pardee, AfO 26/27 (1989/9()) 488b-48%a.

101. W. G. E. Watson, “Comments on the Phoenician Tariff Inscriptions from Kiton”, WO 28 (1997) 89-95 (90).

102. M. Dijkstra, “The Myth of Astarte. the huntress {KTU 1.92). New fragments”™, UF 26 {1994) 113-126 (120).
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ketgh «(Place of the) Bowmakers», derived from Hurr. g/kasti (from AKk. gasno. “bow™.'"

Ibnm «White» {Astour, RSP II, 298).
{hban «White Mountain» {DLU, 241b-2422).'"

Irgt «Fearless (7)», i.e. Arab. Ragar, “fear”, with the negative L' or else “fragrant’; cf. Ebla La-rup,-ga-
1M, variant A-ru-ga-1i® %

mahdimifd «Ma’hadus, probably meaning “harbour”.""

midh"™: see under snr.

mgdly «Tower» {Astour, RSP 11, 298-299).""

mgsh «Mukis» (KTU 2.33:10; cf. 4.769:60) is Hurrian.""

nich is unexplained (KTU 4.783:7).

mhbi: for possible meanings cf. DLU, 267a.

mpdy (DLU, 269a) cf. under mahd.

ntham «(Two) Camps (7)» may be a place name in KTU 1.83:4.""

mfir «Market», since “price is less likely as a place name” (Astour, RSP II, 300).
mld «Offspring» (Astour, RSP II, 300-301).'"

mik «Mulukku»,"” possibly explained by mlk, “king”.

mikym «Milku of the Sea» (KTU 9.458 = RIH 83/2:29).'"

mnt «Share, Lot» {Astour, RSP 11, 301); of, DNWSI, 637.

m Sgh <Hill (2.7

m°r «Glade, Clearing (7)»; ¢f. Heb. MTP12 with these meanings (HALOT, 615by.""

mrby «West (73, Note also gt m“rb and gt mrby.

103. See 1. Sanmartin, “Das Handwerk in Ugarit”, SEL 12 (1995) 169-190 (180-81). Though listed as a PN in DLU, 232,
the general consensus is that it is a TN: Sanmartin, ibid., 131; del Olmo Lete - Sanmartin, AuwOr 13 {1993) 260: van Soldt, UF 28
{1996) 674,

104, Note lebanu, “pistachio-tree, sweet almond”, Astour, "North Syrian Toponyms”, 5.

105, Astour, JVES 27 {1968) 20.

106. Astour, JAOS 108 {1988) 551 and n. 42. O. Loretz, “Eblaitisch Larugary = ugaritisch {rgi. Traditionen der Yri-
Verehrung in Ugaric”, UF 30 (1998) 489-496.

107, See Pardee, AfO 36/37 (1989/50) 490b. 1t is, of course, Minet el-Beida. Van Seldt, UF 28 (1996) 75, glosses as “The
harbor (scil. of Ugarit)” and shows that the spellings with -a- and ~i- refer 1o the same town.

108, Van Soldt, UF 28 (1996) 675,

109. See also R. Zadok, “On the Late-Assyrian Texts from Dor-Kattimma and the Significance of the NA Documentation
for Ethno-linguistic Classification”™, NABU 1995/3 (no. 9).

1 10. See the references in Cunchillos, TO 1, 329, n. 13,

111, W. T. Pitard, “The Binding of Yamm: A New Edition of the Ugaritic Text K71/ 1.837, JNES 57 (1998) 261-280 (275).

112, But cf. AT ma-al-la-1i, Hess, *Ugaritic Place Names”, 325.

113, Lemaire, JF 30 (1998} 46 11T,

114, CI. Bordreuil, Syr 66 (1989) 263-269; cf. also ugrtvae,

115, Virollleaud, Syr 21 (1940 45, cited by Pardee, AfO 36/37 (1989/90) 4914,

116. A new occurrence in Lemaire, UF 30 (1998) 461 fT.

117, CI. Pardee, AJO 36/37 {1989/90) 491b.
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mgrt «Cave» (Astour, RSP 1L, 301-302); cf. DNWSI, 672,18

msht «Memorial» (Astour, RSP 11, 302); cf. Phoen./Punic msbh, “stele, image™ (DNWSI, 676-677).
mgd «Fortress» (DDLU, 297)

mgrm «Egypt».'"”

i «Mari».

mrat «Fruitfuls (lit. “fat”) (Astour, RSP 11, 303); cf. $mn below.

mril is unexplained, but contains the element i, “Ilu™ or “god™.'*

ut

mert «Date-palm» only in mrre 1gll bnr “Date-palm which produces dates™."" Note syllabic Ugaritic *“imi-
ra-ar and "me-ra-ar,'”* and cf. nhl below.

nb/pk «Well, Spring» in gt nb/pk.”>
nbkm «Two Springs» or «Springs» as explained by Kiihne."

nght «Plain{?p» (KTU 4.643:18), cf. Mehri gefi, “flat desert, desert plain™.’*

ndb «(Place of) Offering»: the syllabic spelling (ni-da- biy'e suggests Akk. nindabii (also nidabi, etc.),

“cereal offering, food offering” (CAD N/2, 236-238; cf. AHw, 790b).

nhl «Date-palm», cf. Arab. nafil, “date-palms”, OSA njl, “palm-grove™; cf. mrrt above and tmr below,
Alternatively, cf. Ebla nafhal®, “brook”,” Heb. YM3 “river valley, wadi” (HALOT, 687b) hence perhaps
“wadi, ravine™."®

nhry «Riverine», com. Sem. nfir, “river”. =

nnu «Medicinal Plant. "™

ngr «Nupa$se» (cf, Cunchillos, TO 11, 408, n.188)."

np «Memphis», BEg. Mn-nfr.*

nptr «Place of Plenty (?)», cf. Akk. nap§u, “abundant, plentiful” (CAD N/1, 318).

Fi8. Alwernatively, ef. Mehri mgrr, ‘frankincense tree” (Johnstone, Meli Lexicon, 262).

119, Ct HALOT, 625 {etymologzically boundary, district).

120. Ct. van Soldt UF 28 (1996) 678, n. 200

121. W. G. E. Watson, “Non-Semitic Words in the Ugaritic Lexicon (3", UF 30 (1998) 751-760 (732). However, according
w0 Astour, JAOS 108(1988) 550, mrr means “bitter lettuce”,

122, Van Soldt, UF 28 (1996) 678.

123, Huehnergard, Ugaritic Vocabrdary, 131; van Soldt, UF 28 (1996) 679.

124. C. Kiihne, “Mit Glossenkeilen markierte fremde Wirter in akkadischen Ugarittexten”, UF 7 {1975) 253-264); following
Gordon, UT 19.1597, he translates (ibid., 260) “Zwei Quellen / Zweibrunn” or “Quellengrund”, as a collective. CF. DLU, 317a.

125. Johnstone, Mehri Lexicon, 118.

126, Van Soldt, L/F 28 (1996) 679,

127, Astour, JAOS 108 (19883 550,

128. Huchnergard, Ugaritic Vocabulary, 152. CF. DLU, 323a.

129, The name a|y] “Niya", may perhaps be read in KTU 2.36+:18 (Cunchillos, TO 11, 408, n. 190) but KTU? propose n[gt].

130. Astour, “North Syrian Toponyms™, 5.

131. See Pardee, AfC 29/30 (1983/84) 328, n. 70 for independent identification by Astour and Liverani.

132. See R. Hannig, Grofles Handwdrierbuch Agvptisch-Dentsch (2800-950 v, Chr.) {Mainz £997%) 1345a; HALOT,
617b.708: Muchiki, Loamwards, 45.161.231: Wyatt, Religious Texts from Ugarir, 89, n. 81, According to Dijkstra, UF 23 (199])
128, it may denate Carmel “or some other projecting cape”.
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ndu is unexplained (DDLU, 335a).

Sdmy remains unexplained.

syn «Claytown» perhaps, in view of Hamito-Semitic sin, “earth, clay™.'”

sidistd (DLU, 403a) remains unexplained.

sth «Watered Fields», the spellings sil-fu/sil-lii and sil-fa-na™ evoking Mari sil-han®™', *Cultures
arrosées”, and Salluhian®™, “La trés arrosée”, located in North Syria.'” Cf. also Akk. salfur, & topographical
term (CAD S, 98).

somwn remains unexplained {see DLU, 404b).
sirappears as BH 7730, Ass. Saniru (HALOT, 1340b-1341a). Note also snr mihd, “Sinaru Harbour™.™

sgy «(Tree?)» also in gr sgy (DLU, 400a): cf. perhaps Akk. sif which denotes a resinous tree (CAD S,
241b-2422a).

e «Lush Place»" rather than “Plain” (cf. HALOT, 792b).
“ky «Mooring Post». ™

“nq «Stronghold {?p» in gt “mq."”

“nmk(yy «Source of the Mky» (DLU, 83a).""

‘ngpat «Source of the Qpat» (DLU, 83a).""

‘rgz «(Walhnut»:" Pardee concludes that although various forms of the word for “nut” exist in different
languages none of them has r as the initial consonants; also, that these words are relatively late.
Furthermore, there is no archaeolegical record of nuts near Ras Shamra. Accordingly, “I"identification de
‘rgz come «noix» doit rester incertaine”."** However, from an examination of the contexts in which Ug.
“rgz occurs, Dietrich - Loretz conclude that it is a (wal)nut tree,"™

“rm «Granary (?)» cf. Arab. “arama, “to store up, pile up” (cf. HALOT, 886). See next entry.
“rint «Granary (?)», Heb. 717D, “granary, heap (of fruit)” (HALOT, 887a).""

“rr « Tamarisk. ™

133. Orel - Stolbova, Ervinological Dictionery, 475 (§2249).

[34. Van Soldt, UF 28 (1996) 680.

135. M. Bonechi, “Sallubin®, Silban™", NABU 1994706,

136. Following Van Soldt, {/F 28 (1996) 681.

137. Also, A. Millard, “Eden, Bit Adini and Beth Eden”, Erfy 24 {1993) 1745 177*%,

138. Lipinski, OLP 12 {1981 110-112. D. Pardee, “Ugaritic™, AfQ 31 (1984} 213-230 (222) considers it to be a gentilic.

139. Huehnergard, Ugaritic Vocabulary, 160-161.

140. P. Bordreuil, “Sources et foréts: & propos de fa géographic physique et humaine de "ougarit”, in A, Sérandour, ed., Des
Sumériens aux Romains d'Orient. La perception géographigue du nonde (Paris 1990) 59-66 (61).

141. Bordreuil, *Sources et foréts”, 61. Cf. Lemaire. UF 30 (1998) 461(F.

142, SyHabic spelling A-ra-gi-zf (RS 34.131:22 = RSO 7 Nod), a place name noted by M. Astour, “La topographie du
royaume d'Ougarit”, in M. Yon - M. Sznycer - P. Bordreuil, eds, Le pavs & Qugarit autoner de 1200 av. J-C. Actes du Collogne
International Paris, 28 juin-14 juiller 1993 (Paris 1995) 35-71 (66).

143, D. Pardee, Les textes hippiatriques (Paris 1985) 55.

td<. M. Dietrich - O. Loretz, “Ug. bgg! “rez und he. b ggfaw (1L Reg 4.42), *gwz". UF 18 (1986) 115-120.

145, AT ar-ma-{at)-1e; cf. Hess, “Ugaritic Place Names”, 525, According to P. Fronzaroli, “West Semitic Toponymy in
Northern Syria in the Third Millennium B.C.", /85 22 (1977} 143-166 ( [48), it may mean “steep height™.
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“tirt «Athtart», a city named after a goddess (cf. Astour, RSP II, 313-314).
gbl «Byblos», etymology obscure (Astour, RSP 11, 314-315)."

gbr «Dust(y Place) (7)» (KTU 1.40:4): cf. Arab. gubar, “dust”. Or else “Meeting-(place)”, ¢f. Mehri gbr,
“to meet”.

MO

gl «Produce» or the [ike, if Semitic."® Otherwise it may possibly be explained by Urartian faluli, “wine™;
ef. Nuzi-Hurrian faluli, “(a froigy” "

gn, URU fra-ni, homonymous with Bab. Hamue (AHw, 321),"° but meaning unknown.
gr «Mountain» (DLU, 159b under gr IV);"' cf. also compound names with gr (under amn, trgzz. trmg).
pd «Corner», i.e. pi’ti (Sivan, GAGI, 258)."*

phn «Cape (?)»; cf. Hurr, pahi “head” (GLH, 192-193) if this is the Hurrian equivalent of rif (see below).
Alternatively, “field”, Eg. pf13."" However, the meaning remains uncertain.

scvir «Sidon» (DLU, 415a).
¢ «Bowl, Basin» {Sivan, GAGI, 268),"*" a word also occurring in KTU [.15 iv 24.

s «(Place of) Thunder (?)», spelled sa->-gu etc.,'” cf. Arab. sa“aqg. “thunder”.**®
f P f] {.

: spn «North», "
L sr «Rock, Mountain» (cf. DNWSI, 974),'* i.e. Tyre.

GE
1 gds «Holy» or simply “Qadesh™."
1 qiny «Parched (Land) (7)»; ¢f. Akk. gamd, adj. “parched” (CAD Q, 76)."" See next entry.

gmnz «Construction», from the root gwm, “to stand up”.'”

s

146. Astour, “North Syrian Toponyms”, 2: Sivan, GAGI, 204; “r (KTU 4.68:24) is uncertain; ¢f. van Soldt, UF 28 (1996)
682,

147, URU u-be-If; cf. van Soldt. UF 28 (1996) 682.

[48. See my “Comments on DLY vol. T°, AnQr 19 (2001), and also J. Pasquali, *Hullum a Ebla e Mari™, NABU 1995/59,
where Sem. gli, “yoke, ete.”is discussed.

149. M. Salvini, “Ein Beitrag zur hurritisch-urartiiischen Morphologie™, (Or 59 (1990) 243-250 (246, n. 12}

156). Cf. DLU, 158b; van Soldt, {/F 28 (1996) 683.

151, On gr in KTU 4.380:22; £.635:39; 4.693:57 and 4.777:13 (= rev. 2) cf. van Soldt, UF 31 {1)99) 767-770.

152, Syllabically pifedu: Sivan, GAGI, 238; van Soldt UF 28 (1996) 683; see DL, 343b. If pdr is a toponym it would meun
“village”.

153. Cf. Orel - Stolbova, Ervmolagical Dictionary 414 (§1927). Note also plnv, “marshes, hinterland”™ (Wilson, Lexikon,
360; cf. Faulkner, CDME, 92).

|54, Syllabic spellings: van Soldt UF 28 (1996) 683; cf. Huehnergard, Ugaritic Vocabulary, 170.

155. Vun Soldt, UF 28 (1996) 683.

136. See also J.-M. Durand, “gdlum, sedeqrun = «criere”, NABU 1995/48.

157. N. Wyatt, “The significance of $PN in West Semitic thought: a contribution te the history of a mythological motif™, in
Dietrich - Loretz, Ugarir. Ein ostmediterranes Kulturzentrum im Alten Orient, 213-237. See also van Soldt, UF 31 (1999) 770,

158. Lipinski, Semitic Languages, 571.

159. See Pardee, AfO 29730 (1983/84) 328, n. 70; AFO 36/37 (989/90) 493a. Note that the reading gf «Qadis in KTU
2.36+:17 is explicitly rejected by D. Pardee, “The Letter of Pudulepa: The Text”, AfQ) 29/30 (1983/84) 321-329 (328, n. 69). See
also Cunchillos, 7O 11, 407, n. 186 (end).

160. Astour, RSP IT, 326, considers the root to be “to rise, to last”™.

161. Sivan, GAGI, 260, following Astour, RSP II, 327, who analyses the toponym as Sem. gaméd@nu + Hurr. zi.
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gms: meaning uncertain (cf. DLU, 368).

gl «Summit» if a place name, or simply “summit™.""

gr «Wall» and by extension «Walled city» (Astour. RSP I, 325), or simply “Town” (cf. Moab. gr,
“town”, DNWSI, 1025).

gr mym «Waterswell». "

grzbl «City of the Prince, Royal Town»'*: cf. zbl.

grt <Town» (com. Sem.; cf. DNWSI, 1037)"%; ¢f. Qa-ra-tu in PRU 6, 78:1.26."
ri§ «Cape. Promontory».'"

rkby «Crest» { Astour, RSP 11, 330).

rqd «High-lying Land» or the like, cf. Mehri markdyd/ markdd, “rough patch up the mountain”™,'® or less

likely, “(City of) dance ()" (cf. Sivan, GAGI, 263), com. Sem. rqd, e.g. Akk. ragddu.

siv may denote a desert; for the various proposals (“waste land”, “murderous god”, “desolation”) cf.
DLU427a.'"

$hn «Reed Thicket (?)»: cf. §ibu, the Assyrian form of Babylonian fubbat/Suppatn, “rush, reed thicket”
(CSD §/3, 187a, 326). Alternatively, cf. perhaps Akk. §uppu, a topographical term {ibid., 326).

§himmt «Shore of Death (7)».'™

§hq «Levelled (?)»; cf, perhaps Akk. §équ, “to measure level” (CSD §/2,308; AHw, 1215b).""

§lmy «Peace, Well-being» (Astour, RSP I1, 330-331);'" cf. Palm. $lmy, “agreement” (DNWSL, 1153).
Similary, perhaps, $lmyni.

§lrby «(Place of the) Medlars, i.e. AKk. Salfuru + Hurr. suffix -bal-bi.'”

Smgy, normalised as /Sammegd/, cf. Snmgy.

$mn and $mny «Fat» 1.e. fertile (place) or simply “Oif”.""

162. Cf. Wyatl, Religious Texts from Ugarit, 89, n. 79,

163. So Wyatt, Religious Texts from Ugarit, 307; see ibid. 307, n. 249,

164. L. Shedletsky - B. Levine, “The m&r of the Sons and Daughters of Ugarit”, RS 106 (1999) 321-344 (332).
Alternatively, “Source of the leader”, Dietrich - Loretz. - Sanmartin, UF 7 (1973) 153-154.

165. “The general meaning of the ward is “town,” “dwelling,” “village,” bul the lists of the collective obligations of the
Ugaritic villages show that there was also a village with this name”, Heltzer, Rrral Community, 17, 0. 51,

166. Van Soldy, “PRU 6 no. 78 (RS 19.41)", 784,

167. Van Soldt, UF 28 {1996) 683 n.261: Astour. JAOS 108 (LY88) 550 cf. DNWSH, 1042-1044; 1. E. Hoch. Semitic Words
in Egvprign Texts (Princeton NJ 1994) #285. Note also the river name rfbn «Wide Place» {Astour RSP 11, 329-330); on its
location cf. M. Yon, La cité d'Chigarit sur le rell de Ray Shamra (Paris 1997) 19,

168. Johnstone, Mehrf Lexicon, 325,

169. See also Hamito-Semitic #sew- /* ew- “(10) be dry” in Orel - Stolbova, Dictionary 469 (§2224), where Eg. Sw “dry” is
quoted (see Faulkner, CDME, 263).

170. See the discussion in Wyatt, RTU, 124 n48.

171. Sivan, GAGL, 273: “to pound, pulverize™. For a new occurrence cf. Lemaire, UF 30 (1998) 461 £

172. Cf. M. C. Astour, “Some Recent Works on Ancient Syria and the Sen People”, JAGS 92 (1972) 447-459 (451). Also
the references in DLU, 440a.

173. Astour, “North Syrian Toponyms”, 6; JACQS 108 (1988) 554 and nn.74-75; “possibly ... the plum” (CSD §/1, 253b-
2543,

174. Astour, “North Syrian Toponyms”, 6.
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§mngy, normalised as /Samnigi/'™>, a form of the preceding name “with the Hurrian suffix -ga which often
occurs in names of mountains™.'"
§°rt «Wool, Fleece» (Astour, RSP 11, 331-332)'" or else “Barley (field) or scrub country™.'™

Sql «Marsh (?)»; cf. Akk. §uglu, *marsh(?), a marsh plant(?)” (CSD $/3, 334), though the syllabic
spellings suggest Sugalu.'™

$ryn «Sirion» (KTU 1.4 vi 19.21), Heb. 1" (HALOT, 1357)."

$r§ «Foundations if Semitic (cf. Sivan, GAGI, 276),"™ or *Throne{-city)” if Hurrian,™ though the
spellings (§u-ra-$u, etc.) seem to obviate the second possibility.

thq: see under thy, above."™
tkm: various explanations in DLU, 467b.
thn is unexplained."™ Cf. HALOT, 1734-1735.

tim§ «Great», explained by Hurr. talmj,'¥

tirm «Date-palm(s)» (cf. tnr, DNWSI, 1222): cf. nirrt and nhil above. '™

iplt «Apple- or Apricot-tree» (cf. Astour, RSP TI, 336).
trb: the unexplained element tarbi / tarve occurs in several names.'"

trzy «Hardwood-tree», cognates Heb. MM, a hard tree; Aram. “raz, a hardwood tree, perhaps stone oak;
s IBY

Arab. taraza, “to be hard”.
trgzz (as gr trgzz - DLU, 159a, 4744) is unexplained.'”’
ttl «Tuttul», a town on the Euphrates.'”

¢in KTU 2.33.™

175. Van Soldt, UF 28 (1996) 687-688.

176, Astour, “North Syrian Toponyms™, 6. See further DLU, 4454,

177. Huehnergard, Ugaritic Vocabulary, 183.

178. Hoch, Semitic Waords, #358.

179, Yan Soldt, UF 28 (1996) 688,

180. CF. Aram. §rv “to reside” (DNWSI, 1192) cf. also Surtnu “level country(?)” according to Astour, JAOS 92 (1972) 451,

181. CF. Akk. Snrsu, “root, base, foundation™ (CSD §/2, 363-364).

182, C{ M. C. Astour, “Some New Divine Names from Ugarit™, JAQOS 86 (1966) 277-284 (281, n. 45); Astour 1987, 33.34
“Hurrian, from the root ferfe, of unknown meaning” (34); also 33-56. In fact, ferfe means “Thron, Thronstadt™ V. Haas - L
Wegner, “Stern, Tag und Segen(?) im Hurritischen”, SCCNH §, 285-290 (287, n.12).

183. Tt is uncertain whether by (“Tabor™ is to be read in KTU 1.142:3; see discussion in G. del Olmo Lete,
CanaaniteReligion according to the Liturgical Texts of Ugarir (Bethesda MD 1999} 348, n. 53, In KTU 4.363:4, rkvg is not a
toponym but probably a Hurrian word; cf. 1.-P. Vita, El ¢jército de Ugarir (Madrid 1995) 81,

184. CI. P. Bordreuil, “A propos de la topographie économique de 1"Ougarit: jarding du midi et pitarages du Nord™, Svr 66
(1989) 263-274 (26%) and Huehnergard, Ugaritic Vocabulary, 187. CI. perhaps Arab. takiva, “hospice, home, asylum™.

185. Astour, “Semites and Hurrians”, 30 n.203.

186. Note that Hurr, fermari means “canal™; ¢f. André-Salvini - Salvini, “Un nouveau vocabulaire trilingue”, 19.

I87. Astour, “Toponymic Parallels”, 19,

188. CF. Astour, “North Syrian Toponyms”, 7; HALOT, 1792a.

189. Mehri rgz” “to intertupt in an unwelcome manner, to become soft™ (Johnstone, Mehri Lexicon, 320) is not very
iluminating.

190. Cf. syltabic fi-ree {van Soldt, UF 28 [1996] 689) and AKK. s, “mulberry tree™ (AHw, 1374b). See also G. Dossin,
“Le site de Tuttul-sur-Balil”, RA 68 (1974) 34, n.1.
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thil «May El Return (70."* CL. il§un, above.

tbg: meaning unknown,'™ ¢f. Akk. §ibqu, which denotes “an architectural feature” (CSD 5§12, 381b).1™
v(n)dr «River of (Mount) Ndr ( P 1

tthny «Table» (Astour, RSP 11, 337) i.e. a flat-topped hill.

tlrby: of. §lrby ™

tmr(y) «Rich Yield» (Astour, RSP T, 337-338; Sivan, GAGI, 281).

g remains unexplained.”’

tpn «Badger», cf. Heb. TBW “rock badger” (HALOT, 1633b).

tring as gr trmg (DLU, 159a, 506b), is unexplained.

trmn «Cypress» as gt trmn: cf. Akk, Surménn, “cypress” (CSD $/3, 349-353)."™

3. Concluding remarks

Not unexpectedly, many of the names have explanations which are dubious or only mere possibilities.
Much is sheer guesswork. It is curious that many of the names beginning with y and s (or §) defy analysis.
Also, we do not know which were pre-Semitic or whether some have been re-interpreted as Semitic. Even
so, such lexical material cannot be ignored. In general the proposals mentioned are very tentative and
further study is necessary, although in many cases uncertainty will remain.’

191. See Cunchilles TOu 2, 235,

192. Van Soldt, “PRU 6 no. 78 (RS 19.41)7, 780,

193. Van Soldt, UF 28 {1996) 689: either a place name or a personal name.

194, Note also Akk. §ibgit, “plan, stratagem™ (CSD §/2, 381b-382a).

195. Cunchilles, TO 11, 289, n. 9, where other proposals are sel out.

196. It is possible that gk in KTU 1.22 § 17 is not a place name; cf. W, G. E. Watson, “Wonderful Wine (KTU 1.22117-
2007, UF 31 (1999) 777-784, esp. 779,

197. CF. Akk. fanakkn, “possibly a geographic name” (CSD 811, 366a).

198, Following Xella (reference in Pardee. AfO 36/37 [1989/90] 496b).

199, Some geographical names remain unpublished, e.z. the list of towns in KTU 9.417.
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